
PRVI DIO: OBRAZLOÆENJE. Uz bogate tradicije svakog
pojedinog naroda, Europljani meu sobom dijele
zajedniËki identitet. Osnovne vrijednosti i kultura
zajedniËke su europskim narodima, i ima mnogo tema
koje ujedinjuju europsku baπtinu.

Pokreta prema europskom jedinstvu ima viπe nego
ikada. Nacionalne vlade su dugo imale sliËne strukture
i provodile sliËnu politiku prema baπtini. Utemeljeni na
europskom druπtvenom i intelektualnom razvitku, muzeji
takoer imaju zajedniËku filozofiju i praksu. Javni su se
muzeji pojavili u Europi u 19. stoljeÊu i otada pa do
danas svrha je nacionalnih zbirki da sluæe javnosti kao
izvor obrazovanja i obogaÊenja. Kako se niæu desetljeÊa,
muzeji diljem Europe razvijaju koncept pruæanja radosti,
stvaralaπtva i napretka, koji ih ujedinjava. Njihove su
zbirke sredstvo i izvor znanja.

Danas su muzeji pokretaËka snaga kulturne politike u
Europi. Oni jaËaju i djeluju na druπtvenim, kulturnim
i znanstvenim tradicijama svih naroda.

Briæljivo koriπtene, zbirke su temelj na kojemu muzeji
grade i jaËaju vlastito druπtvo, kao i druπtvo Europe kao
cjeline. Zbirke otkrivaju narode, migracije, evolucije i
ideje koje su oblikovale i stvorile Europu i svijet. One
biljeæe i pohranjuju estetska i znanstvena stvaralaËka
dostignuÊa i daju temelj daljnjem napretku. NudeÊi
pogled koji se proteæe od drevne proπlosti do najnovijih
naglih druπtvenih promjena one grade svijest o pripadanju
i meusobnom razumijevanju. Valja saËuvati te zbirke
baπtine da bi ponijele proπlost naprijed i obogatile
buduÊnost.

Europski su muzeji prednjaËili u razvijanju koncepta
i prakse preventivne konzervacije: multidisciplinarnog
upravljanja koje smanjuje gubitak kulturne baπtine na
dobrobit javnosti. Preventivna konzervacija je temelj
svake europske politike oËuvanja baπtine.

Baπtina je krhka. Kod materijalnog naslijea, uzroci
oπteÊenja kreÊu se od masivnog i straπnog djelovanja
rata i prirodnih katastrofa preko podmuklih πteta koje
izazivaju zagaenje, insekti, uvjeti u okoliπu, do
individualnih gesta vandalizma. Preventivna konzervacija
smanjuje rizike i usporava propadanje cijelih zbirki. Stoga
je temelj svake strategije oËuvanja, djelotvorno i

ekonomiËno sredstvo da se oËuva integritet baπtine,
koje smanjuje potrebu za dodatnim zahvatima na
pojedinaËnim predmetima.

Ovaj se strateπki dokument temelji na inovacijama koje
su doprinos svih naroda, na akumulaciji
rasprostranjenog i bogatog iskustva πirom Europe, i
zajedniËkog utvrivanja zadaÊa. On u prvom redu
govori o preventivnoj konzervaciji u muzejima, ali
takoer se odnosi na arhive, knjiænice i druge ustanove
koje se bave skupljanjem.

Preventivna konzervacija je internacionalna. Uvijek je
postojala zajedniËka filozofija, a sada se kreÊemo prema
sve snaænijem naglasku na javni pristup i koriπtenje
zbirki. Preventivna konzervacija se od svojih poËetaka
oslanja na znanstvenu razmjenu, slobodni protok
informacija i paralelni razvoj obrazovanja.

Unutar zajedniËkih meunarodnih koncepata europski
su narodi izgradili golemo iskustvo. Vlade su igrale
kljuËnu ulogu razvijajuÊi zakonske i administrativne
strukture, obrazovne ustanove i usluge muzejima diljem
Europe. Muzeji su poËeli integrirati preventivnu
konzervaciju u svoju opÊu politiku i planove.
Interdisciplinarni timovi struËnjaka poËeli su razvijati
zdrave metodologije i dobro iskuπane tehnologije za
oËuvanje zbirki.

Ovaj dokument objedinjuje znaËajni raspon doprinosa
sudionika iz 24 dræave. U njemu se najbolje koriste
europski izvori. Sudionici sastanka u Vantaai preuzimaju
obvezu da se pobrinu za prevoenje i πirenje ovog
dokumenta.

On objedinjuje doprinose koji potjeËu iz najbogatijih
naroda kao i onih koji su nedavno izaπli iz rata, onih koji
imaju veliko iskustvo na polju preventivne konzervacije
kao i onih koji Ëine prve korake u inovaciji. Strategija se
sluæi iskustvom steËenim diljem Europe, na najbolji naËin
koristeÊi dostupne resurse i predlaæuÊi najdjelotvornije
i najlogiËnije razvoje. Zastupa europsko partnerstvo,
utemeljeno na snazi svakog naroda.
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DRUGI  DIO:  STRATE©KE TEME I  MJERE. Sudionici
sastanka u Vantaai identificiraju pet tema kao okvir
djelotvorne politike i djelovanja. Djelovanje na osnovi
tih tema kljuËno je u oËuvanju baπtine svakog pojedinog
naroda i Europe kao cjeline. Mjere prate svaku temu.
One daju detaljniju osnovu ispitivanju, analizi i planiranju
na nacionalnoj i institucionalnoj razini.  One uvaæavaju
iskustvo i realitet u svakom kontekstu.

1. Vodstvo. Vlade imaju vodeÊu ulogu u oËuvanju
kulturnog naslijea, i olakπavaju razvitak nacionalnih
strategija i planova.

Mjere:

� Razviti dogovorenu i odræivu strategiju preventivne
konzervacije, koju usvaja vlada, na naËin koji osigurava
njezinu primjenu.

� Ustanoviti prioritete u strategiji preventivne konzervacije
na osnovi muzejskih revizija javnih zbirki i njihova sadræaja.

� Muzejski struËnjaci i vlade sudjeluju u ustanovljavanju
programa akreditacije ili registracije muzeja u koji je u
potpunosti integrirana preventivna konzervacija. Oni
trebaju ukljuËivati standarde, specifikacije ili ugovore
izmeu muzeja i vlade.

� Koristiti analizu ekonomskog i druπtvenog znaËaja u
prilog preventivne konzervacije.

� Ustanoviti i odræavati strukture za πiroku javnu raspravu
da bi se iznaπle i razvile strategije preventivne konzervacije
koje Êe biti proaktivne i prilagodljive promjeni potreba.

2. Inst i tucionalno p laniranje . Muzeji ukljuËuju
preventivnu konzervaciju u dugoroËno institucionalno
planiranje i sluæe se konzistentnim metodologijama u
preventivnoj konzervaciji.

Mjere:

� UkljuËiti sve odjele ili jedinice u razvijanje sveobuhvatnih
institucionalnih planova, s preventivnom konzervacijom
kao integralnim dijelom tih planova, namjenjujuÊi joj
odgovarajuÊa sredstva.

� Utemeljiti institucionalne planove na zdravom poznavanju
sastava, znaËaja i stanja zbirki, uz pomoÊ pregleda i/ili
procedura procjene rizika.

� Preventivnu konzervaciju u muzejima trebaju provoditi
interdisciplinarne grupe struËnjaka, i muzejskih i vanjskih,
koji su dobro izobraæeni za svoja specifiËna podruËja.

� UËiniti muzejsko osoblje odgovornim za preventivnu
konzervaciju, ukljuËujuÊi te odgovornosti u opise poslova.
Ustanoviti krajnju odgovornost za preventivnu
konzervaciju na visokoj upravljaËkoj razini.

� Ustanoviti upute i metode za postupke u preventivnoj
konzervaciji, ukljuËujuÊi i planove za sluËaj katastrofe i
timove.

3. Izobrazba. Svi oni koji sudjeluju u Ëuvanju zbirki
imaju primjerenu i suvremenu izobrazbu u preventivnoj
konzervaciji, prema njihovoj funkciji i odgovornosti.

Mjere:

Da bi se osiguralo da muzejsko i vanjsko osoblje koje
radi sa zbirkama, kao i tijela koja donose odluke, dobiju
primjerenu izobrazbu/informacije o preventivnoj
konzervaciji neophodno je:

� Definirati i razviti sadræaj osnovnog znanja o preventivnoj
konzervaciji

� Proizvesti edukativne materijale na raznim jezicima
za unutarnju izobrazbu

� Organizirati redovito osvjeæavanje znanja.

Da bi se unaprijedilo razumijevanje preventivne
konzervacije, neophodno je:

� Uvesti preventivnu konzervaciju na odgovarajuÊim
razinama u sve nastavne programe koji se odnose na
kulturnu baπtinu.

� Definirati, razviti i uvesti nastavni program za preventivnu
konzervaciju u obrazovne ustanove za konzervaciju i
restauraciju.

Da bi se unaprijedilo znanje u preventivnoj konzervaciji,
neophodno je:

� Stvoriti moguÊnosti za specijalizaciju u preventivnoj
konzervaciji (kao πto su postdiplomski studiji).

� Stimulirati istraæivaËki rad u preventivnoj konzervaciji.

� Razviti programe za izobrazbu nastavnika u preventivnoj
konzervaciji.

4. Pr istup informaci jama. Svi oni koji sudjeluju u
Ëuvanju zbirki znaju da postoji moguÊnost pristupa
meunarodnom fondu informacija o preventivnoj
konzervaciji, u onim oblicima koji odgovaraju njihovim
potrebama.

Mjere:

� Koriπtenje meunarodno priznate terminologije.

� Prevoenje relevantnih i mjerodavnih radova o preventivnoj
konzervaciji.

� Proizvodnja i objavljivanje opπirne liste publikacija i
drugih informacija dostupnih iz domaÊih i internacionalnih
izvora.

� Odrediti koje Êe organizacije preuzeti odgovornost
za aæuriranje podataka kao i za meunarodne veze.

� Unapreivanje pristupa muzeja informacijskim
tehnologijama (Internet, Web site) da bi se omoguÊila
razmjena informacija o preventivnoj konzervaciji.

� Razvijanje centara za pruæanje usluga mnogim
ustanovama, poËevπi od upuÊivanja na postojeÊi
meunarodni fond znanja.
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5. Razviti smjernice za muzejske planove koji obuhvaÊaju
preventivnu konzervaciju, koristeÊi postojeÊe modele i
iskustva.

6. Poticati ravnopravni pristup Internetu za sve muzeje
πirom Europe.

7. Stvoriti mreæu ustanova koje Êe preuzeti odgovornost
za skupljanje i πirenje informacija o preventivnoj
konzervaciji, uzimajuÊi u obzir veÊ postojeÊa tijela poput
ICOM-a, preko Radne grupe za preventivnu konzervaciju
njegova Povjerenstva za konzervaciju i ICCROM-a.

8. Razmjenjivati iskustva steËena u inicijativama poticanja
medijske i javne svijesti, ukljuËujuÊi i ocjene tih akcija.

Dokument je prihvaÊen od sudionika sastanka u Vantaai
(Finska) 21.-22. rujna 2000.:
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� Poticanje razmjene informacija na polju preventivne
konzervacije pomoÊu Ëlanstva u strukovnim savezima,
sudjelovanja na konferencijama, struËnih razmjena i
davanja podrπke domaÊim i meunarodnim sastancima.

� Raditi s postojeÊom struËnom strukturom da bi
identificirali i ocijenili savjetnike za preventivnu
konzervaciju.

5. Javna uloga. Javnost je upuÊena u postojanje
preventivne konzervacije i ima svoju ulogu u njoj.

Mjere:

� Razviti programe koji Êe omoguÊavati primjenu principa
zajedniËkog Ëuvanja zbirki, aktivno ukljuËujuÊi javnost
i stvarajuÊi svijest o zajedniËkoj odgovornosti za kulturnu
baπtinu.

� Usmjeriti komunikacijske strategije na specifiËne
skupine (na primjer, dobne skupine, struËnjake za
baπtinu, odgovorne vlasti, politiËare, medije) da bi se
potaknulo jaËanje svijesti o potrebama za preventivnom
konzervacijom kulturne baπtine i koristi koje ona donosi.

� Poticati svakoga tko ima udjela u konzervaciji da
sudjeluje u donoπenju odluka, kako bi se razvila svijest
o javnom vlasniπtvu.

� Naglaπavati da je odræivost temelj svakom djelovanju
koje se odnosi na zbirke.

� Promovirati stav da je kulturna baπtina najsmislenija i
najvrednija u svom cjelokupnom kontekstu.

TRE∆I  DIO:  PREPORUKE NA EUROPSKOJ RAZINI . Ovo
su specifiËne akcije Ëija se primjena preporuËuje na
europskoj razini da bi se postigao napredak kod svih
naroda i koje bi trebale biti okosnicom neposredne
suradnje. One Êe okupiti i privuÊi svu snagu europskih
resursa i podræati jedinstvenu evoluciju u svakoj dræavi.
Akcije su praktiËne i izvedive, a inovativne su i znaËajne
za cijelu Europu. One se nadovezuju na tradiciju
preventivne konzervacije kao progresivna zajedniËka
tema europske baπtine.

Sudionic i  sastanka u Vantaai  pot iËu na s l jedeÊe
akci je :

1. Pozvati VijeÊe Europe da okupi grupu struËnjaka
kako bi izradila Europsku povelju o odræivoj preventivnoj
konzervaciji, koja bi prethodila europskoj konvenciji.

2. Razviti strategiju preventivne konzervacije koju bi
usvojio Ministarski savjet Europske unije i dræave Ëlanice
VijeÊa Europe.

3. Promovirati temeljni koncept zajedniËke skrbi, aktivno
angaæirajuÊi politiËare, struËnjake i javnost na razvijanju
snaæne svijesti o zajedniËkoj odgovornosti za preventivnu
konzervaciju.

4. Olakπati razvitak nastavnih programa i edukativnih
materijala gradeÊi na postojeÊim izvorima.
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